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Restaurant – Bar „Kant” 

 

 

 

 

Cala Marcal 15 loc 14 

07670 Portocolom/ Mallorca 

Tel.: +49 1728315539 

Inhaber: Thomas Krüger 
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Restaurant – Bar „Kant”  

Öffnungszeiten/ Horario de apertura/Opening 
times/ 

 

Dienstags bis Sonntags: 12:00 Uhr bis 22:00 oder 

„open end” 

De martes a domingo: de 12:00 a 22:00 o «final 

abierto» 

Tuesdays to Sundays: 12:00 to 22:00 or “open end” 

Du mardi au dimanche : de 12:00 à 22:00 ou « 

open end ». 

 

Küche/ Cocina/ Kitchen/ Cuisine: 

Dienstag bis Sonntags von 12:00 – 22:00 Uhr 

De martes a domingo de 12:00 a 2200 

Tuesday to Sundays from 12:00 - 22:00 

Du mardi au dimanche de 12:00 à 22:00 heures 

 

Danach „late-night-kitchen” bis spät in die Nacht mit 

begrenztem Angebot / Después «late-night-kitchen» 
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hasta altas horas de la noche con una oferta limitada / 

Afterwards “late-night-kitchen” until late into the night 

with a limited offer / Ensuite « late-night-kitchen » 

jusque tard dans la nuit avec une offre limitée 

 

 

Frühstück für Langschläfer/ Desayuno para los que se levantan 

tarde/ Breakfast for late risers/ Petit-déjeuner pour les lève-tard 

2 Spiegeleier oder Rühreier mit Bacon, Butter und einem deutschen 
Brötchen und einem Kaffee oder Tee  
2 huevos fritos o revueltos con beicon, mantequilla, un panecillo alemán 
y un café o té.  
2 fried or scrambled eggs with bacon, butter, a German roll, and coffee 
or tea  
2 œufs au plat ou brouillés avec du bacon, du beurre, un petit pain 
allemand et un café ou un thé                                             

7,5 

  
„Frühstück Kant“ 
2 Spiegeleier oder Rühreier mit Bacon, Butter und zwei deutschen 
Brötchen, Champagnerbrot, Salami, Serrano-Schinken, Butter, Konfitüre 
und einem Kaffee oder Tee 
«Desayuno Kant» 
2 huevos fritos o revueltos con beicon, mantequilla y dos panecillos 
alemanes, pan de champán, salami, jamón serrano, mantequilla, 
mermelada y un café o té. 
“Breakfast Kant” 
2 fried or scrambled eggs with bacon, butter, and two German rolls, 
champagne bread, salami, Serrano ham, butter, jam, and a coffee or tea 
« Petit-déjeuner Kant » 
2 œufs au plat ou brouillés avec du bacon, du beurre et deux petits 
pains allemands, du pain au champagne, du salami, du jambon Serrano, 
du beurre, de la confiture et un café ou un thé. 

15,5 

  
Frisch gepresster Orangensaft 
Zumo de naranja recién exprimido 
Freshly squeezed orange juice 
Jus d'orange fraîchement pressé 

3 
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Vorspeisen und Tapas / Aperitivos y tapas / Appetizers and tapas / 

Hors-d'œuvre et tapas  

Dreierlei Dips, (Aioli, Dattel-Curry-Dip, Oliven-Dip) mit verschiedenen 
Sorten frisch geröstetem 
Brot                                                                                       pro Person     
Tres salsas diferentes (Aioli, salsa de dátiles al curry, aceitunas-dip) con 
diferentes tipos de pan recién tostado. 
                                                                                               por persona                   
Three kinds of dips (Aioli, date curry dip, olives dip) with various types of 
freshly toasted bread                                                               per person                   
Trois sortes de dips (Aioli, dip aux dattes et au curry, dipolives) avec 
différentes sortes de pain fraîchement grillé.                        Par personne                                                      

7,50 

  
„Pimientos de padron” 7 

  

Italienische Bruschetta mit Tomaten, Zwiebeln, Knoblauch und 
geröstetem Brot 
Bruschetta italiana con tomate, cebolla, ajo y pan tostado 
Italian bruschetta with tomatoes, onions, garlic and toasted bread 
Bruschetta italienne aux tomates, oignons, ail et pain grillé 

8,5 

  
Datteln im Speckmantel 
Dátiles envueltos en tocino 
Bacon-wrapped dates 
Dattes enrobées de lard 
 

9,5 

  
Papas arrugadas mit/con/with/ avec Mojo rojo Sauce 8,50 
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Pasta 

Bandnudeln oder Spaghetti mit Garnelen, Knoblauch, Chili und Kräutern 
 
oder mit hausgemachter Bolognesesauce 
 
Tagliatelle oder Spaghetti Aglio e olio e peperoncino 
 
Parmesan extra 
 
Fideos o spaghetti en cinta con gambas, ajo, guindilla y hierbas 
 
o con salsa boloñesa casera 
 
Tagliatelle o spaghetti aglio, olio con peperoncino 
 
Queso parmesano 
 
Ribbon noodles or Spaghetti with prawns, garlic, chili and herbs 
 
or with homemade Bolognese sauce 
Tagliatelleor spaghetti aglio, olio and peperoncinos 
Extra Parmesan cheese 
 
Tagliatelles ou des spaghettis aux crevettes, à l'ail, au piment et aux 
herbes 
ou avec une sauce bolognaise faite maison 
Tagliatelle sou des spaghettis aglio, olio et peperoncinos 
Supplémentaire Parmesan 

17,90 
 

12,5 
 

12,5 
 

3,5 
 

17,90 
 

12,5 
 

12,5 
 

3,5 
 

17,90 
 

12,5 
12,5 

3,5 
 

17,90 
 

12,5 
12,5 

3,5 
 

  
Hausgemachte Lasagne al Forno 
Lasaña casera al forno 
Homemade lasagna al forno 
Lasagnes maison al forno 

14,5 

  
Alle Pasta auch als halbe Portion außer Lasagne 
Toda la pasta también en media ración excepto la lasaña. 
All pasta also as half portion except lasagna 
Toutes les pâtes également en demi-portion sauf les lasagnes 
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Fleisch / Carne / Meat / Viande 

Schnitzel Wiener Art“ mit Zitrone mit Pommes Frites  
Schnitzel de cerdo empanado «a la vienesa», con limón 
servido con puré de patatas, patatas fritas  
Breaded pork escalope “Viennese style”, with lemon 
served with French fries  
Escalope de porc panée « à la viennoise », avec du citron 
Avec pommes frites  
Wiener Schnitzel vom Kalb 
Escalope vienés de ternera 
Wiener Schnitzel from veal 
Escalope viennoise de veau 
mit frischer Champignonsauce oder Pfeffersauce 
con salsa de champiñones frescos o salsa de pimieänta  
with fresh mushroom sauce or pepper sauce  
avec sauce aux champignons frais ou Sauce poivre  

17,3 

 

 

 

 

 

24,8 

 

 

 

+ 3,5 

    

Burger „Kant”, Bun, Coleslow, 100% Beef, Käse, caramelisierte 
Zwiebeln und Tomaten, Gewürzgurke, Icebergsalat 
Hamburguesa “Kant”, pan, coleslow, 100% carne, queso, cebollas y 
tomates caramelizados, pepinillos encurtidos, lechuga iceberg 
Burger “Kant”, bun, coleslow, 100% beef, cheese, caramelized onions 
and tomatoes, pickled gherkin, iceberg lettuce 
Burger « Kant », pain, chou frisé, 100 % fromage, bœuf, oignons et 
tomates caramélisés, cornichons marinés, laitue iceberg 

17,80 

  

Rinderfilet NZ 200 gr. Mit gegrilltem Gemüse und Pommes  
Filete de ternera NZ 200 gr. con verduras a la plancha y patatas fritas  
Fillet of beef NZ 200 gr. with grilled vegetables and chips  
Filet de bœuf NZ 200 gr. Avec légumes grillés et frites  

32,50 

  

Schweinefilet im Serranoschinken Mantel mit gegrilltem Gemüse und 
Pommes  
Filete de cerdo envuelto en jamón serrano con verduras a la parrilla y 
patatas fritas 
Pork tenderloin wrapped in Serrano ham with grilled vegetables and 
French fries 
Filet de porc enrobé de jambon Serrano, accompagné de légumes 
grillés et de frites 
 

21 
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Soulfood 

Currywurst „Kant“ mit eigener Currysauce, Pommes Frites 
Currywurst "Kant" con nuestra propia salsa de curry, patatas fritas  
Currywurst "Kant" with our own curry sauce, French fries 
Currywurst « Kant » avec sa propre sauce au curry, pommes frites 

11,8 

  
Erbseneintopf „Kant“ mit Brot wie bei Oma 
«Kant» guiso de guisantes con pan como el que hacía la abuela 
“Kant” pea stew with bread like grandma used to make 
Potée de pois « Kant » avec du pain comme chez grand-mère 

9,5 

  

Salat  

Gemischter Salat 8,5 

  

mit gebackenen Champignons und Hühnerbruststreifen 
con champiñones al horno y tiras de pechuga de pollo 
with baked mushrooms and chicken breast strips 
avec champignons cuits au four et lamelles de blanc de poulet 

15,5 

  

Mit Garnelen 
Con gambas 
With shrimps 
Avec des crevettes 

17,8 

  

Mit Rindfleisch 
Con carne de vacuno 
With beef 
Avec du bœuf 

18,9 

  
Desserts  
  
Weltmeister-Eis, kein Palmöl, nahezu kein Zucker, mit frischer Milch 
zubereitet, nur 4 % Fett, kein Milchpulver, feinste italienische Eiskultur 
Helado campeón del mundo, sin aceite de palma, casi sin azúcar, 
elaborado con leche fresca, solo 4% de grasa, sin leche en polvo, la 
mejor cultura heladera italiana. 
World champion ice cream, no palm oil, almost no sugar, made with 
fresh milk, only 4% fat, no milk powder, finest Italian ice cream culture 
Glace championne du monde, sans huile de palme, presque sans sucre, 
fabriquée avec du lait frais, seulement 4% de matières grasses, sans lait 
en poudre, la meilleure culture de la glace italienne 

1,5 
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Angebot, Oferta 

Offer, Offre 

 

  

Eine Eiskugel  

2,00 Euro 

 

Una bola de helado 

2,00 Euro 

 

One scoop of ice cream 

2,00 Euro 

 

Une boule de glace  

2,00 euros 
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Iceberg-Ice 

 

Ausgezeichnet als "Best Gelato of 

the World" in Rimini 

 

 
 

Hergestellt mit frischer Milch (kein 

Milchpulver!) und sonnengereiften 

Früchten  aus der Region. 

 

Als eine der wenigen 

Eismanufakturen verzichtet Iceberg 

komplett auf das ökologisch und 

gesundheitlich bedenkliche Palmöl. 

 

Durch die besonders schonende 

Zubereitung sind alle Sorten fett- 

und zuckerreduziert und haben 

somit deutlich weniger Kalorien. 

 

Die liebevoll hergestellten ICEBERG-

Sorbets sind darüber hinaus 

besonders vitaminreich. 
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Iceberg-Ice 

 

Galardonado como «Mejor helado 

del mundo» en Rímini 

 

  

Elaborado con leche fresca (¡sin 

leche en polvo!) y fruta madurada al 

sol de la región. 

 

Somos uno de los pocos fabricantes de 

helados que prescinde por completo 

del aceite de palma, perjudicial para 

la salud y el medio ambiente. 

 

Gracias a una preparación 

especialmente cuidadosa, todos los 

sabores tienen un contenido 

reducido de grasa y azúcar y, por 

tanto, muchas menos calorías. 

 

Además, los sorbetes ICEBERG, 

elaborados con esmero, son 

especialmente ricos en vitaminas. 
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Iceberg-Ice 

Awarded “Best Gelato of the World” in 

Rimini 

 

 

Made with fresh milk (no milk 

powder!) and sun-ripened fruit from 

the region. 

 

Iceberg is one of the few ice cream 

manufacturers to completely dispense 

with palm oil, which is harmful to 

health and the environment. 

 

Thanks to the particularly gentle 

preparation, all varieties are 

reduced in fat and sugar and 

therefore have significantly fewer 

calories. 

 

The lovingly produced ICEBERG 

sorbets are also particularly rich in 

vitamins. 
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Iceberg-Ice 

 

Récompensé comme « Best Gelato of 

the World » à Rimini 

 

 

Fabriquée avec du lait frais (pas de 

lait en poudre !) et des fruits de la 

région mûris au soleil. 

 

Nous sommes l'une des rares fabriques 

de glaces à renoncer complètement à 

l'huile de palme, qui présente des 

risques pour l'environnement et la 

santé. 

Grâce à une préparation 

particulièrement délicate, toutes les 

variétés sont allégées en graisses et 

en sucre et contiennent donc 

nettement moins de calories. 

 

Les sorbets ICEBERG, fabriqués avec 

amour, sont en outre 

particulièrement riches en vitamines. 

 

 

 


